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Nastava 

BELE[KI ZA JAZIKOT NA HEMIJATA 

9. ZA IZGOVOROT NA NEKOI STRANSKI PREZIMIWA VO NASTAVATA PO HEMIJA

NA MAKEDONSKI JAZIK∗

Bojan [optrajanov 

Makedonska akademija na naukite i umetnostite, 
 MK-1001 Skopje, Republika Makedonija 

e-mail: bojan@manu.edu.mk 

Vo tekot na nastavata nastavnicite se prinudeni da gi izgovaraat imiwata (naj~esto ‡ prezi-
miwata) na stranski nau~nici. Se razbira, po`elno e ova da se pravi na takov na~in {to izgovorot 
da bide {to e mo`no poblizok do originalniot. Za `al, ova ne e lesno. Vo nekoi slu~ai originalni-
ot izgovor ne mu e poznat na nastavnikot, vo drugi slu~ai te{kotiite poteknuvaat od faktot deka vo 
makedonskiot jazik ima nesporedlivo pomalku fonemi odo{to vo site drugi jazici (za razlikite vo 
brojot na grafemi ne treba nitu da se zboruva). Najnakraj, normata za transkripcijata na stranskite 
zborovi ponekoga{ e neprifatliva, a praktikata ~estopati e nesporedlivo polo{a. Se razbira, na-
stavnikot po hemija ne mo`e bitno da vlijae vrz normata, no praktikata mo`e (i treba) da bide izme-
neta koga vo nea postojat o~igledni gre{ki. Vo trudov se dadeni pove}e primeri za pravilen i, oso-
beno, za nepravilen izgovor na imiwata na stranski nau~nici. 

Klu~ni zborovi:  ortoepija; prezimiwa na nau~nici 

∗ Mal del od sodr`inata na ovaa statija be{e prezentiran na XVII kongres na hemi~arite i tehnolozite na
Makedonija (Skopje, april 2002 god.). 

VOVED 

Prodol`uvaj}i ja serijata prilozi po-
sveteni na razli~ni pra{awa {to se odne-
suvaat na „jazikot na hemijata“, t.e. na ter-
minite, nazivite i simbolite vo hemijata 
[1–8], ovojpat }e bide razgledan po`elniot 
(spored misleweto na avtorov) izgovor na 
prezimiwata na nekoi hemi~ari i, se razbi-
ra, nivnata soodvetna transkripcija. Prvi-
ot od dvava povrzani problema e osobeno 
akuten vo nastavata po hemija kade prezi-
miwata mora da se izgovorat i, tokmu za-
toa, toj problem sigurno e prisuten ne samo 
kaj nas (kade {to imiwata se transkribira-
at, t.e. ne se pi{uvaat kako vo originalni-
ot jazik, ami se predavaat so kirilica), tu-
ku i sekade vo svetot.  

Vo zemjite {to kako svoe pismo ja ko-
ristat kirilicata, a jazi~nata norma e za-

cvrstena, re{enieto na problemot e jasno ‡ 
nastavnicite }e gi izgovaraat imiwata ona-
ka kako {to se transkribirani, t.e. onaka 
kako {to se napi{ani (vo u~ebnicite i/ili 
vo pravopisnite izdanija). Sli~na e situa-
cijata so zemjite {to koristat latinica, no 
se deklariraat za fonetsko pi{uvawe (na 
primer Srbija). Transkripcijata na imiwa-
ta, pak, barem spored misleweto na avtorov, 
bi trebalo da bide onolku bliska do origi-
nalniot izgovor kolku {to toa e voop{to 
mo`no. Imeno, sigurno e deka vo nitu eden 
jazik (pa i vo na{iot) nema tolku glasovi 
(fonemi) kolku {to ima vo site drugi jazi-
ci zaedno, a bukvi ima i pomalku. Tokmu za-
toa, deklariranoto fonetsko pi{uvawe na 
stranskite imiwa e cel kon koja mo`eme da 
se stremime, no koja (za `al) ne mo`e do 
kraj da se postigne.  
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